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II

(Nelegislativní akty)

NAŘÍZENÍ

NAŘÍZENÍ KOMISE V PŘENESENÉ PRAVOMOCI (EU) 2022/824 

ze dne 15. března 2022, 

kterým se mění nařízení v přenesené pravomoci (EU) 2015/98 o provádění mezinárodních závazků 
Unie v souladu s čl. 15 odst. 2 nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) č. 1380/2013 v rámci 
Mezinárodní úmluvy na ochranu tuňáků v Atlantiku a Úmluvy o budoucí multilaterální spolupráci 

při rybolovu v severozápadním Atlantiku 

EVROPSKÁ KOMISE,

s ohledem na Smlouvu o fungování Evropské unie,

s ohledem na nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) č. 1380/2013 ze dne 11. prosince 2013 o společné rybářské 
politice, o změně nařízení Rady (ES) č. 1954/2003 a (ES) č. 1224/2009 a o zrušení nařízení Rady (ES) č. 2371/2002 a (ES) 
č. 639/2004 a rozhodnutí Rady 2004/585/ES (1), a zejména na čl. 15 odst. 2 uvedeného nařízení,

vzhledem k těmto důvodům:

(1) Odstavec 3 doporučení Mezinárodní komise pro ochranu tuňáků v Atlantiku (ICCAT) 21-09 (2) zakazuje uchovávat 
na palubě, překládat a vykládat severoatlantského žraloka mako, celé ryby nebo jejich části, uloveného ve spojitosti 
s rybolovem v oblasti upravené pravidly ICCAT v letech 2022 a 2023.

(2) Aby byl zajištěn soulad mezi doporučením 21-09 a právem Evropské unie, neměla by se povinnost vykládky v čl. 15 
odst. 1 nařízení (EU) č. 1380/2013 vztahovat na plavidla Unie, která jako vedlejší úlovek uloví severoatlantského 
žraloka mako.

(3) Nařízení Komise v přenesené pravomoci (EU) 2015/98 (3) by proto mělo být změněno, aby zahrnovalo nová 
ustanovení reflektující podmínky rybolovu stanovené v doporučení ICCAT 21-09.

(4) Vzhledem k tomu, že doporučení ICCAT 21-09 vybízí smluvní strany, aby jej provedly před jeho vstupem v platnost 
dne 17. června 2022, a s ohledem na důležitost těchto ustanovení pro zachování žraloka mako v severním Atlantiku 
by se měl tento akt v přenesené pravomoci použít od třetího dne po vyhlášení.

(5) Z týchž důvodů by tento akt v přenesené pravomoci měl vstoupit v platnost co nejdříve,

(1) Úř. věst. L 354, 28.12.2013, s. 22.
(2) https://www.iccat.int/Documents/Recs/COMPENDIUM_ACTIVE_ENG.pdf
(3) Nařízení Komise v přenesené pravomoci (EU) 2015/98 ze dne 18. listopadu 2014 o provádění mezinárodních závazků Unie v souladu 

s čl. 15 odst. 2 nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) č. 1380/2013 v rámci Mezinárodní úmluvy na ochranu tuňáků 
v Atlantiku a Úmluvy o budoucí multilaterální spolupráci při rybolovu v severozápadním Atlantiku (Úř. věst. L 16, 23.1.2015, s. 23).
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PŘIJALA TOTO NAŘÍZENÍ:

Článek 1

Do nařízení v přenesené pravomoci (EU) 2015/98 se vkládá nový článek 5b, který zní:

„Článek 5b

Odchylně od čl. 15 odst. 1 nařízení (EU) č. 1380/2013 se zakazuje uchovávat na palubě, překládat nebo vykládat 
severoatlantského žraloka mako (Isurus oxyrinchus), celé ryby nebo jakékoli jejich části, uloveného ve spojitosti s rybolovem 
v oblasti, na kterou se vztahuje úmluva ICCAT, v letech 2022 a 2023.“

Článek 2

Toto nařízení vstupuje v platnost prvním dnem po vyhlášení v Úředním věstníku Evropské unie.

Použije se do 31. prosince 2023.

Toto nařízení je závazné v celém rozsahu a přímo použitelné ve všech členských státech.

V Bruselu dne 15. března 2022.

Za Komisi
předsedkyně

Ursula VON DER LEYEN
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NAŘÍZENÍ KOMISE V PŘENESENÉ PRAVOMOCI (EU) 2022/825 

ze dne 17. března 2022, 

kterým se mění příloha II nařízení v přenesené pravomoci (EU) č. 1062/2014 týkajícího se 
pracovního programu systematického přezkumu všech stávajících účinných látek obsažených 
v biocidních přípravcích, které jsou uvedeny v nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) 

č. 528/2012 

(Text s významem pro EHP) 

EVROPSKÁ KOMISE,

s ohledem na Smlouvu o fungování Evropské unie,

s ohledem na nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) č. 528/2012 ze dne 22. května 2012 o dodávání biocidních 
přípravků na trh a jejich používání (1), a zejména na čl. 89 odst. 1 první pododstavec uvedeného nařízení,

vzhledem k těmto důvodům:

(1) Příloha II nařízení Komise v přenesené pravomoci (EU) č. 1062/2014 (2) obsahuje seznam kombinací účinné látky 
a typu přípravku zařazených do programu přezkumu stávajících účinných látek obsažených v biocidních 
přípravcích dne 6. listopadu 2018.

(2) Identita některých účinných látek uvedených v příloze II nařízení v přenesené pravomoci (EU) č. 1062/2014 byla 
nově definována podle článku 13 uvedeného nařízení s cílem přesněji identifikovat tyto účinné látky a stanovit 
odpovídající novou identitu látky.

(3) Poté, co Evropská agentura pro chemické látky (dále jen „agentura“) zveřejnila otevřenou výzvu k převzetí role 
účastníka pro některé kombinace účinné látky a typu přípravku, na něž se vztahuje stávající identita látky, ale nikoli 
nová identita látky, měly by být kombinace látky a typu přípravku oznámené podle čl. 14 odst. 1 písm. b), u nichž 
agentura shledala, že oznámení odpovídá požadavkům čl. 17 odst. 2 nařízení v přenesené pravomoci (EU) 
č. 1062/2014, zařazeny do přílohy II uvedeného nařízení v souladu s článkem 18 uvedeného nařízení.

(4) Na základě prohlášení obdržených v souladu s čl. 16 odst. 4 nařízení v přenesené pravomoci (EU) č. 1062/2014 
zveřejnila agentura výzvu umožňující všem osobám, které o to měly zájem, oznámit účinné látky v typu přípravku 
19, v jejichž případě bylo využito odchylky pro potraviny a krmiva podle článku 6 nařízení Komise (ES) 
č. 1451/2007 (3). V souladu s čl. 16 odst. 5 byla předložena dvě oznámení týkající se arašídového másla a brandy 
pro použití v typu přípravku 19 a agentura shledala, že jsou v souladu s čl. 17 odst. 2 nařízení v přenesené 
pravomoci (EU) č. 1062/2014. Uvedené účinné látky by proto měly být zařazeny do přílohy II uvedeného nařízení 
podle článku 18 uvedeného nařízení.

(5) Je vhodné uvést v příloze tohoto nařízení členské státy, jejichž příslušné orgány by měly být hodnotícími příslušnými 
orgány pro kombinace účinné látky a typu přípravku, které se mají doplnit do přílohy II nařízení v přenesené 
pravomoci (EU) č. 1062/2014.

(6) Účinné látky, pro které bylo rozhodnutí o schválení nebo neschválení pro jeden nebo více typů přípravků přijato po 
dni 6. listopadu 2018, nebo které byly zařazeny do přílohy I nařízení (EU) č. 528/2012 podle čl. 28 odst. 1 
uvedeného nařízení, již nejsou součástí programu přezkumu. Proto by uvedené účinné látky, pokud jde o dotčené 
typy přípravků, již neměly být v příloze II nařízení v přenesené pravomoci (EU) č. 1062/2014 uvedeny.

(1) Úř. věst. L 167, 27.6.2012, s. 1.
(2) Nařízení Komise v přenesené pravomoci (EU) č. 1062/2014 ze dne 4. srpna 2014 týkající se pracovního programu systematického 

přezkumu všech stávajících účinných látek obsažených v biocidních přípravcích, které jsou uvedeny v nařízení Evropského 
parlamentu a Rady (EU) č. 528/2012 (Úř. věst. L 294, 10.10.2014, s. 1).

(3) Nařízení Komise (ES) č. 1451/2007 ze dne 4. prosince 2007 o druhé etapě desetiletého pracovního programu uvedeného v čl. 16 
odst. 2 směrnice Evropského parlamentu a Rady 98/8/ES o uvádění biocidních přípravků na trh (Úř. věst. L 325, 11.12.2007, s. 3).
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(7) S cílem zohlednit skutečnou situaci a z důvodu transparentnosti je vhodné stanovit seznam kombinací účinné látky 
a typu přípravku zařazených do programu přezkumu stávajících účinných látek obsažených v biocidních přípravcích 
v den přijetí tohoto nařízení.

(8) Nařízení v přenesené pravomoci (EU) č. 1062/2014 by proto mělo být odpovídajícím způsobem změněno,

PŘIJALA TOTO NAŘÍZENÍ:

Článek 1

Příloha II nařízení v přenesené pravomoci (EU) č. 1062/2014 se nahrazuje přílohou tohoto nařízení.

Článek 2

Toto nařízení vstupuje v platnost dvacátým dnem po vyhlášení v Úředním věstníku Evropské unie.

Toto nařízení je závazné v celém rozsahu a přímo použitelné ve všech členských státech.

V Bruselu dne 17. března 2022.

Za Komisi
předsedkyně

Ursula VON DER LEYEN
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PŘÍLOHA 

„PŘÍLOHA II

KOMBINACE LÁTKY A TYPU PŘÍPRAVKU ZAŘAZENÉ DO PROGRAMU PŘEZKUMU DNE 17. BŘEZNA 2022

Kombinace účinné látky a typu přípravku podporované ke dni 17. března 2022, s výjimkou jakéhokoli jiného nanomateriálu než toho, který je výslovně uveden 
v položce 1017, a s výjimkou jakékoli výroby účinné látky in situ, kromě případů, kdy je látka výslovně uvedena s odkazem na podporovaný prekurzor 

(podporované prekurzory)

Číslo 
položky Název látky Členský stát 

zpravodaj Číslo ES Číslo CAS 1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 11 12 13 17 18 19 21 22

1 formaldehyd DE 200-001-8 50-00-0 x

9 bronopol ES 200-143-0 52-51-7 x x x x x

36 ethanol EL 200-578-6 64-17-5 x x x

37 kyselina mravenčí BE 200-579-1 64-18-6 x x x x x

1025 kyselina permravenčí 
vyrobená z kyseliny 
mravenčí a peroxidu 
vodíku

BE x x x x

43 kyselina salicylová NL 200-712-3 69-72-7 x x x

52 ethylenoxid NO 200-849-9 75-21-8 x

69 kyselina glykolová/ 
kyselina 
2-hydroxyethanová

NL 201-180-5 79-14-1 x x x

1026 kyselina peroxyoctová 
vyrobená 
z tetraacetylethylendia
minu (TAED) a peroxidu 
vodíku

AT x

1027 kyselina peroxyoctová 
vyrobená 
z 1,3-diacetyloxypropan- 
2-yl acetátu a peroxidu 
vodíku

AT x

71 L-(+)-mléčná kyselina DE 201-196-2 79-33-4 x
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Číslo 
položky Název látky Členský stát 

zpravodaj Číslo ES Číslo CAS 1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 11 12 13 17 18 19 21 22

79 2-isopropenyl-8,9-dime
thoxy-1,2,6,6a,12,12a- 
hexahydrochromeno 
[3,4-b]furo[2,3-h] 
chromen-6-on (rotenon)

PL 201-501-9 83-79-4 x

85 symklosen DE 201-782-8 87-90-1 x x x x x

92 bifenyl-2-ol ES 201-993-5 90-43-7 x x x

113 3-fenylprop-2-enal 
(cinnamaldehyd)

PL 203-213-9 104-55-2 x

117 geraniol FR 203-377-1 106-24-1 x x

122 glyoxal FR 203-474-9 107-22-2 x x x

133 hexa-2,4-dienová 
kyselina (kyselina 
sorbová)

DE 203-768-7 110-44-1 x

171 2-fenoxyethan-1-ol IT 204-589-7 122-99-6 x x x x x

180 natrium-dimethylarsinát 
(natrium-kakodylát)

PT 204-708-2 124-65-2 x

185 tosylchloramid, sodná sůl 
(chloramin T)

ES 204-854-7 127-65-1 x x x x

187 kalium- 
dimethyldithiokarbamát

SE 204-875-1 128-03-0 x x x

188 natrium- 
dimethyldithiokarbamát

SE 204-876-7 128-04-1 x x x

227 2-(thiazol-4-yl) 
benzimidazol 
(thiabendazol)

ES 205-725-8 148-79-8 x x x
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Číslo 
položky Název látky Členský stát 

zpravodaj Číslo ES Číslo CAS 1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 11 12 13 17 18 19 21 22

235 diuron DK 206-354-4 330-54-1 x x

239 kyanamid DE 206-992-3 420-04-2 x x

283 terbutryn SK 212-950-5 886-50-0 x x x

292 [(1,3-diox
o-1,3,4,5,6,7-hexahy
dro-2H- isoindol-2-yl) 
methyl]-trans-2,2-dime
thyl-3-(2-methylprop- 
1-en-1-yl)cyklopropan- 
1- karboxylát (d-trans- 
tetramethrin)

DE 214-619-0 1166-46-7 x

321 monolinuron HU 217-129-5 1746-81-2 x

330 N-(3-aminopropyl)-N- 
dodecylpropan-1,3-dia
min (diamin)

PT 219-145-8 2372-82-9 x x x x x x x x

336 N,N’-dimethyl-2,2′- 
disulfandiyldibenzamid 
(DTBMA)

PL 219-768-5 2527-58-4 x

339 1,2-benzoisothiazol-3 
(2H)-on (BIT)

ES 220-120-9 2634-33-5 x x x x x x

341 2-methyltetrahydroiso
thiazol-3(2H)-on (MIT)

SI 220-239-6 2682-20-4 x

346 natrium- 
dichlorisokyanurát 
dihydrát

DE 220-767-7 51580-86-0 x x x x x

345 natrium- 
dichlorisokyanurát

DE 220-767-7 2893-78-9 x x x x x

348 ethyl(hexadecyl) 
dimethylammonium- 
ethyl-sulfát (MES)

PL 221-106-5 3006-10-8 x
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položky Název látky Členský stát 

zpravodaj Číslo ES Číslo CAS 1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 11 12 13 17 18 19 21 22

359 formaldehyd uvolněný 
z (ethylendioxy) 
dimethanolu (reakční 
produkty ethylenglykolu 
a paraformaldehydu 
(EGForm))

PL 222-720-6 3586-55-8 x x x x

365 pyridin-2-thiol-1-oxid, 
sodná sůl (pyrithion 
sodný)

SE 223-296-5 3811-73-2 x x x x x x

368 1-(3-chloral
lyl)-3,5,7-triaza- 
1-azoniaadamantan- 
chlorid (CTAC)

PL 223-805-0 4080-31-3 x x x

377 1,3,5-tris 
(2-hydroxyethyl) 
hexahydro-1,3,5-triazin 
(HHT)

PL 225-208-0 4719-04-4 x x x x

382 1,3,4,6-tetrakis 
(hydroxymethyl) 
hexahydroimidazo 
[4,5-d]imidazol-2,5-dion 
(TMAD)

ES 226-408-0 5395-50-6 x x x x

392 methylen-dithiokyanát FR 228-652-3 6317-18-6 x

393 1,3-bis 
(hydroxymethyl)-5,5-di
methylimidazoli
din-2,4-dion (DMDMH)

PL 229-222-8 6440-58-0 x x

397 didecyldimethylammo
nium-chlorid (DDAC)

IT 230-525-2 7173-51-5 x x x x x x

401 stříbro SE 231-131-3 7440-22-4 x x x x
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položky Název látky Členský stát 

zpravodaj Číslo ES Číslo CAS 1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 11 12 13 17 18 19 21 22

405 oxid siřičitý vyrobený ze 
síry spalováním

DE x

424 aktivní brom vyrobený 
z bromidu sodného 
a chlornanu sodného

NL x x x

1030 aktivní brom vyrobený 
z bromidu sodného 
a chlornanu vápenatého

NL x x x

1031 aktivní brom vyrobený 
z bromidu sodného 
a chloru

NL x x x

1032 aktivní brom vyrobený 
z bromidu sodného 
elektrolýzou

NL x x x

1033 aktivní brom vyrobený 
z kyseliny bromové 
a močoviny 
a brommočoviny

NL x x

1034 aktivní brom vyrobený 
z bromnanu sodného 
a N-bromsulfamátu 
a kyseliny sulfamové

NL x

434 tetramethrin DE 231-711-6 7696-12-0 x

439 peroxid vodíku FI 231-765-0 7722-84-1 x x
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položky Název látky Členský stát 

zpravodaj Číslo ES Číslo CAS 1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 11 12 13 17 18 19 21 22

1036 peroxid vodíku uvolněný 
z perkarbonátu sodného

FI x x

444 7a-ethyldihy
dro-1H,3H,5H-oxazolo 
[3,4-c]oxazol (EDHO)

PL 231-810-4 7747-35-5 x x

450 dusičnan stříbrný SE 231-853-9 7761-88-8 x

453 peroxodisíran sodný PT 231-892-1 7775-27-1 x

432 aktivní chlor uvolněný 
z chlornanu sodného

IT x x

455 aktivní chlor uvolněný 
z chlornanu vápenatého

IT x

457 aktivní chlor uvolněný 
z chloru

IT x

458 monochloramin 
vyrobený ze síranu 
amonného a zdroje 
chloru

FR x x

1016 chlorid stříbrný SE 232-033-3 7783-90-6 x x x x x

1076 argentum-poly 
(ethylenimin)-chlorid

SE x x x

491 oxid chloričitý DE 233-162-8 10049-04-4 x x x x x x
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1037 oxid chloričitý vyrobený 
z chloritanu sodného 
elektrolýzou

PT x x x x x x

1038 oxid chloričitý vyrobený 
z chloritanu sodného 
acidifikací

PT x x x x x x

1039 oxid chloričitý vyrobený 
z chloritanu sodného 
oxidací

PT x x x x x x

1040 oxid chloričitý vyrobený 
z chlorečnanu sodného 
a peroxidu vodíku 
v přítomnosti silné 
kyseliny

PT x x x x

494 2,2-dibrom- 
2-kyanacetamid 
(DBNPA)

DK 233-539-7 10222-01-2 x x x x x

1022 chlorid-pentahydroxid 
dihlinitý

NL 234-933-1 12042-91-0 x

1075 reakční produkty 
hydroxidu hlinitého 
a kyseliny 
chlorovodíkové a hliníku 
a vody

NL x

515 chloramin aktivovaný 
bromidem (BAC) 
vyrobený z prekurzorů 
bromidu amonného 
a chlornanu sodného

SE x x
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Číslo 
položky Název látky Členský stát 

zpravodaj Číslo ES Číslo CAS 1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 11 12 13 17 18 19 21 22

522 zink-1-oxo-1λ5-pyridin- 
2-thiolát

SE 236-671-3 13463-41-7 x x x x x x

524 dodecylguanidin- 
monohydrochlorid

ES 237-030-0 13590-97-1 x x

529 aktivní brom získaný 
z brommonochloridu

NL x

531 (benzyloxy)methanol AT 238-588-8 14548-60-8 x x

550 5,5′-bis 
(4-chlorfenyl)-1,1′- 
(hexan-1,6- diyl)bis 
(biguanid)-bis 
(D-glukonát) (CHDG)

PT 242-354-0 18472-51-0 x x x

554 4-[(dijodmethyl) 
sulfonyl]- 
1-methylbenzen

CH 243-468-3 20018-09-1 x x x x

559 [(benzothiazol-2-yl) 
sulfanyl]methyl- 
thiokyanát (TCMTB)

NO 244-445-0 21564-17-0 x x

562 [2-methyl-4-oxo- 
3-(prop-2-yn-1-yl) 
cyklopent-2-en- 
1-yl]-2,2-dimethyl- 
3-(2-methylprop-1-en- 
1-yl)cyklopropan- 
1-karboxylát (prallethrin)

EL 245-387-9 23031-36-9 x

566 reakční produkty 
paraformaldehydu 
a 2-hydroxypropylaminu 
(poměr 1:1) (HPT)

AT x x x x
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Číslo 
položky Název látky Členský stát 

zpravodaj Číslo ES Číslo CAS 1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 11 12 13 17 18 19 21 22

571 2-oktyltetrahydroiso
thiazol-3-on (OIT)

FR 247-761-7 26530-20-1 x x x x x x

577 dimethyl(oktadecyl) 
[3-(trimethoxysilyl) 
propyl]ammonium- 
chlorid

ES 248-595-8 27668-52-6 x x x

588 bromchlor-5,5-dimethy
limidazolidin-2,4-dion 
(BCDMH/ 
bromchlordimethylhy
dantoin)

NL 251-171-5 32718-18-6 x x x

590 3-(4-isopropylfe
nyl)-1,1-dimethylmo
čovina (isoproturon)

DE 251-835-4 34123-59-6 x x

599 S-[(6-chlor- 
2-oxooxazolo[4,5-b] 
pyridin-3(2H)-yl) 
methyl]-O,O-dimethyl- 
fosforothioát 
(azamethifos)

IT 252-626-0 35575-96-3 x

608 dimethyl(tetradecyl) 
[3-(trimethoxysilyl) 
propyl]ammonium- 
chlorid

PL 255-451-8 41591-87-1 x

1045 olej z Eucalyptus citriodora, 
hydratovaný, cyklizovaný

CZ 1245629-80-4 x

1046 olej z Cymbopogon 
winterianus, 
frakcionovaný, 
hydratovaný, 
cyklizovaný

CZ není 
k dispozici

není k dispozici x
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položky Název látky Členský stát 

zpravodaj Číslo ES Číslo CAS 1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 11 12 13 17 18 19 21 22

619 3-jodprop-2-yn-1-yl-N- 
butylkarbamát (IPBC)

DK 259-627-5 55406-53-6 x x x

620 tetrakis(hydroxymethyl) 
fosfonium-sulfát (2:1) 
(THPS)

MT 259-709-0 55566-30-8 x x x

648 4,5-dichlor- 
2-oktylisothiazol-3 
(2H)-on (4,5-dichlor- 
2-oktyl-2H-isothiazol- 
3-on (DCOIT))

NO 264-843-8 64359-81-5 x x x x

656 reakční produkty 
paraformaldehydu 
a 2-hydroxypropylaminu 
(poměr 3:2) (MBO)

AT x x x x x

667 alkyl(C12-18) 
dimethylbenzylammo
niumchlorid (ADBAC 
(C12-18))

IT 269-919-4 68391-01-5 x x x x x x x x

671 alkyl(C12-16) 
dimethylbenzylammo
niumchlorid  
(ADBAC/BKC (C12-16))

IT 270-325-2 68424-85-1 x x x x x x

673 didecyldimethylammo
nium-chlorid (DDAC) 
(C8-10))

IT 270-331-5 68424-95-3 x x x x x x x x
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zpravodaj Číslo ES Číslo CAS 1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 11 12 13 17 18 19 21 22

690 alkyl(C12-18)benzyl 
(dimethyl)ammoniové 
soli 1,1-dioxo- 
1λ-1,2-benzoisothiazol- 
3(2H)-onu (ADBAS)

MT 273-545-7 68989-01-5 x x

691 natrium-N- 
(hydroxymethyl)glycinát

AT 274-357-8 70161-44-3 x

693 bis(peroxosíran)-bis 
(síran) pentadraselný 
(KPMS)

SI 274-778-7 70693-62-8 x x x x

939 aktivní chlor vyrobený 
z chloridu sodného 
elektrolýzou

SK x

1049 aktivní chlor vyrobený 
z chloridu sodného a bis 
(peroxosíranu)-bis 
(síranu) pentadraselného

SI x x x x

1050 aktivní chlor vyrobený 
z mořské vody (chloridu 
sodného) elektrolýzou

FR x

1051 aktivní chlor vyrobený 
z hexahydrátu chloridu 
hořečnatého a chloridu 
draselného elektrolýzou

FR x
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1054 aktivní chlor vyrobený 
z N-chlorosulfamátu 
sodného

SI x x x

701 dihydrogen-bis 
(monoperoxyftalato) 
magnesát (MMPP)

PL 279-013-0 84665-66-7 x

1024 výtažek margosy z oleje 
lisovaného za studena 
z jader rostliny 
Azadirachta indica 
extrahovaný se 
superkritickým oxidem 
uhličitým

DE x

724 alkyl(C12-14) 
dimethylbenzylammo
niumchlorid (ADBAC 
(C12-14))

IT 287-089-1 85409-22-9 x x x x x x x x

725 alkyl (C12-14) dimethyl 
(ethylbenzyl) 
ammoniumchlorid 
(ADEBAC (C12-14))

IT 287-090-7 85409-23-0 x x x x x x x x

1057 Chrysanthemum 
cinerariaefolium, výtažek 
z otevřených a zralých 
květů Tanacetum 
cinerariifolium, získaný 
uhlovodíkovým 
rozpouštědlem

ES x x
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1058 Chrysanthemum 
cinerariaefolium, výtažek 
z otevřených a zralých 
květů Tanacetum 
cinerariifolium, získaný 
superkritickým oxidem 
uhličitým

ES x x

744 levandule zvrhlá, 
Lavandula hybrida, 
výtažek/levandulový olej

PT 294-470-6 91722-69-9 x

779 reakční produkty 
glutamové kyseliny a N- 
alkyl(C12-14) 
propan-1,2-diaminu 
(glukoprotamin)

DE 403-950-8 164907-72-6 x x

785 6-ftalimidoperoxyhexa
nová kyselina (PAP)

IT 410-850-8 128275-31-0 x x

791 2-butyl-1,2-benzothia
zol-3(2H)-on (BBIT)

CZ 420-590-7 4299-07-4 x x x x x

792 oxid chloričitý vyrobený 
z komplexu 
tetrachlordekaoxidu 
(TCDO) acidifikací

DE x x

811 hydrogenfosforečnan 
stříbrno-sodno- 
zirkoničitý

SE 422-570-3 265647-11-8 x x
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797 cis-1-((Z)- 
3-chloral
lyl)-3,5,7-triaza- 
1-azoniaadamantan
chlorid (cis-CTAC)

PL 426-020-3 51229-78-8 x x

1014 stříbrný zeolit SE není 
k dispozici

není k dispozici x x

152 reakční produkty 
5,5-dimethylhydantoinu, 
5-ethyl- 
5-methylhydantoinu 
s bromem a chlorem 
(DCDMH)

NL není 
k dispozici

není k dispozici x

459 reakční směs oxidu 
titaničitého a chloridu 
stříbrného

SE není 
k dispozici

není k dispozici x x x x x x x

777 reakční produkty 
5,5-dimethylhydantoinu, 
5-ethyl- 
5-methylhydantoinu 
s chlorem (DCEMH)

NL není 
k dispozici

není k dispozici x

810 fosforečnanové sklo 
s obsahem stříbra

SE není 
k dispozici

308069-39-8 x x x

1077 borofosforečnanové sklo 
s obsahem stříbra

SE x X x

1078 fosfoborité sklo 
s obsahem stříbra

SE x x x

824 stříbrno-zinečnatý zeolit SE není 
k dispozici

130328-20-0 x x x x

CS
Ú

řední věstník Evropské unie 
L 147/18 

30.5.2022  



Číslo 
položky Název látky Členský stát 

zpravodaj Číslo ES Číslo CAS 1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 11 12 13 17 18 19 21 22

1013 stříbrno-mědnatý zeolit SE není 
k dispozici

130328-19-7 x x

1017 stříbro adsorbované na 
oxidu křemičitém (jako 
nanomateriál ve formě 
stabilního agregátu 
s primárními částicemi 
na nanoúrovni)

SE není 
k dispozici

není k dispozici x

854 (RS)-3-allyl-2-methyl- 
4-oxocyklopent-2-en- 
1-yl- 
(1R,3R;1R,3S)-2,2-dime
thyl-3-(2-methylprop-1- 
en-1-yl)cyklopropan- 
1-karboxylát (směs 4 
stereoisomerů) 
(d-allethrin)

DE přípravek 
na ochranu 

rostlin

231937-89-6 x

843 4-brom-2-(4-chlorfenyl)- 
1-(ethoxymethyl)- 
5-(trifluormethyl)pyrrol- 
3-karbonitril 
(chlorfenapyr)

PT přípravek 
na ochranu 

rostlin

122453-73-0 x

859 polymer N- 
methylmethanaminu 
(EINECS 204-697-4) 
s (chlormethyl)oxiranem 
(EINECS 203-439-8)/ 
polymerní kvartérní 
chlorid amonný (PQ 
Polymer)

HU polymer 25988-97-0 x x
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869 α-[2-(didecylmethylamo
nio)ethyl]-ω- 
[hydroxypoly 
(oxyethylen)-propionát] 
(Bardap 26)

IT polymer 94667-33-1 x x x

872 N-didecyl-N- 
dipolyethoxyammo
nium-borát/α, α’- 
(didecyliminio)bis 
[ω-hydropoly 
(ethylenoxy)]-borát 
(polymerický betain)

EL polymer 214710-34-6 x

1070 pomeranč, sladký, 
výtažek

Výtažky a jejich fyzikálně 
modifikované deriváty, jako 
jsou tinktury, silice 
konkrétní (konkrety), silice 
absolutní, éterické oleje, 
olejopryskyřice, terpeny, 
deterpenované frakce, 
destiláty, rezidua atd., 
získané z Citrus sinensis, 
Rutaceae.

CH 232-433-8 8028-48-6 x

1071 česnek, výtažek

Výtažky a jejich fyzikálně 
modifikované deriváty, jako 
jsou tinktury, silice 
konkrétní (konkrety), silice 
absolutní, éterické oleje, 
olejopryskyřice, terpeny, 
deterpenované frakce, 
destiláty, rezidua atd., 
získané z Allium sativum, 
Liliaceae.

AT 232-371-1 8008-99-9 x
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1072 brandy bude 
upřesněno

není 
k dispozici

není k dispozici x

1073 arašídové máslo BE není 
k dispozici

není k dispozici x

1074 měď, prášek FR 231-159-6 7440-50-8 x“
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NAŘÍZENÍ KOMISE V PŘENESENÉ PRAVOMOCI (EU) 2022/826 

ze dne 23. března 2022, 

kterým se opravuje a mění nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) 2019/1241, pokud jde 
o výjimky týkající se oblasti omezení lovu platýse velkého 

EVROPSKÁ KOMISE,

s ohledem na Smlouvu o fungování Evropské unie,

s ohledem na nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) 2019/1241 ze dne 20. června 2019 o zachování rybolovných 
zdrojů a ochraně mořských ekosystémů pomocí technických opatření, o změně nařízení Rady (ES) č. 1967/2006, (ES) 
č. 1224/2009 a nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) č. 1380/2013, (EU) 2016/1139, (EU) 2018/973, (EU) 
2019/472 a (EU) 2019/1022 a o zrušení nařízení Rady (ES) č. 894/97, (ES) č. 850/98, (ES) č. 2549/2000, (ES) 
č. 254/2002, (ES) č. 812/2004 a (ES) č. 2187/2005 (1), a zejména na čl. 15 odst. 2 uvedeného nařízení,

vzhledem k těmto důvodům:

(1) Nařízení (EU) 2019/1241 o zachování rybolovných zdrojů a ochraně mořských ekosystémů pomocí technických 
opatření obsahuje chybu v příloze V části C, která musí být opravena.

(2) Zatímco 5. bod odůvodnění nařízení v přenesené pravomoci (EU) 2021/1160 (2) odkazuje na „dánské (kotevní) 
nevody“, odpovídající ustanovení v příloze odkazuje pouze na „dánské nevody“. Vzhledem k tomu, že ustanovení 
čl. 6 bodu 18 nařízení (EU) 2019/1241 nerozlišuje mezi dánskými nevody a skotskými nevody („flyshooters“), lze 
ustanovení přílohy V ve stávajícím znění vykládat tak, že se nesprávně vztahuje jak na dánské kotevní nevody, tak 
na skotské nevody.

(3) Nařízení v přenesené pravomoci (EU) 2021/1160 vychází ze společného doporučení předloženého dne 
19. října 2020 Belgií, Dánskem, Francií, Německem, Nizozemskem a Švédskem (tzv. Scheveningenská skupina), 
které mají přímý zájem na řízení rybolovu v Severním moři. Oddíl 3.1.2 společného doporučení výslovně 
rozlišoval mezi dánskými nevody, v jejichž případě se lovné zařízení vytahuje v době, kdy plavidlo kotví (rybolov 
kotevními nevody), a skotskými nevody, což potvrzuje, že členské státy zamýšlely, aby se požadovaná výjimka 
vztahovala pouze na dánské kotevní nevody.

(4) Posouzení výboru VTHVR, které dospělo k závěru, že se neočekává, že by zavedení zvláštní výjimky pro dánské 
nevody mělo významný vliv na úroveň ochrany uvnitř dané oblasti, odkazovalo pouze na dánské „kotevní nevody“ 
(kód lovných zařízení SDN (3)), a nikoli na „skotské nevody (označované též jako „flyshooter“ nebo „flydragger“) (kód 
lovných zařízení SSC (3)).

(5) Příloha V nařízení (EU) 2019/1241 by proto měla být opravena, aby bylo jasné, že navrhovaná výjimka se vztahuje 
pouze na dánské nevody, v jejichž případě se lovné zařízení vytahuje v době, kdy plavidlo kotví (dánský kotevní 
nevod (kód lovných zařízení SDN)).

(6) Vzhledem k tomu, že opatření stanovená v tomto nařízení mají přímý dopad na plánování období rybolovu 
rybářských plavidel Unie a souvisejících hospodářských činností, mělo by toto nařízení vstoupit v platnost 
okamžitě po svém vyhlášení,

(1) Úř. věst. L 198, 25.7.2019, s. 105.
(2) Nařízení Komise v přenesené pravomoci (EU) 2021/1160 ze dne 12. května 2021, kterým se mění nařízení Evropského parlamentu 

a Rady (EU) 2019/1241, pokud jde o oblasti omezení lovu šprota obecného a platýse velkého v Severním moři (Úř. věst. L 250, 
15.7.2021, s. 4).

(3) Příloha XI prováděcího nařízení Komise (EU) č. 404/2011 ze dne 8. dubna 2011, kterým se stanoví prováděcí pravidla k nařízení Rady 
(ES) č. 1224/2009 o zavedení kontrolního režimu Společenství k zajištění dodržování pravidel společné rybářské politiky (Úř. věst. 
L 112, 30.4.2011, s. 64).
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PŘIJALA TOTO NAŘÍZENÍ:

Článek 1

Nařízení (EU) 2019/1241 se opravuje v souladu s přílohou tohoto nařízení.

Článek 2

Toto nařízení vstupuje v platnost prvním dnem po vyhlášení v Úředním věstníku Evropské unie.

Toto nařízení je závazné v celém rozsahu a přímo použitelné ve všech členských státech.

V Bruselu dne 23. března 2022.

Za Komisi
předsedkyně

Ursula VON DER LEYEN

CS Úřední věstník Evropské unie 30.5.2022 L 147/23  



PŘÍLOHA 

Část C přílohy V nařízení (EU) 2019/1241 se mění takto:

1) bod 2.2 písm. d) se nahrazuje tímto:

„d) plavidla s výkonem motoru nad 221 kW používající dánské nevody, která vytahují lovné zařízení v době, kdy 
plavidlo kotví (dánský kotevní nevod – SDN), pod podmínkou, že dodržují velikosti ok uvedené v bodě 1.1 části 
B této přílohy.“
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PROVÁDĚCÍ NAŘÍZENÍ KOMISE (EU) 2022/827 

ze dne 20. května 2022, 

kterým se opravuje dánské znění prováděcího nařízení (EU) 2019/1842, kterým se stanoví pravidla 
pro uplatňování směrnice Evropského parlamentu a Rady 2003/87/ES, pokud jde o další opatření 

k úpravám přídělu bezplatných povolenek na emise v důsledku změn úrovní činnosti 

EVROPSKÁ KOMISE,

s ohledem na Smlouvu o fungování Evropské unie,

s ohledem na směrnici Evropského parlamentu a Rady 2003/87/ES ze dne 13. října 2003 o vytvoření systému pro 
obchodování s povolenkami na emise skleníkových plynů v Unii a o změně směrnice Rady 96/61/ES (1), a zejména na 
čl. 10a odst. 21 uvedené směrnice,

vzhledem k těmto důvodům:

(1) Dánské znění prováděcího nařízení Komise (EU) 2019/1842 (2) obsahuje chyby v čl. 6 odst. 1 a 2, které mění 
význam ustanovení.

(2) Dánské znění prováděcího nařízení (EU) 2019/1842 by proto mělo být odpovídajícím způsobem opraveno. Ostatní 
jazyková znění nejsou dotčena.

(3) Opatření stanovená tímto nařízením jsou v souladu se stanoviskem Výboru pro změnu klimatu,

PŘIJALA TOTO NAŘÍZENÍ:

Článek 1

(netýká se českého znění)

Článek 2

Toto nařízení vstupuje v platnost dvacátým dnem po vyhlášení v Úředním věstníku Evropské unie.

Toto nařízení je závazné v celém rozsahu a přímo použitelné ve všech členských státech.

V Bruselu dne 20. května 2022.

Za Komisi
předsedkyně

Ursula VON DER LEYEN

(1) Úř. věst. L 275, 25.10.2003, s. 32.
(2) Prováděcí nařízení Komise (EU) 2019/1842 ze dne 31. října 2019, kterým se stanoví pravidla pro uplatňování směrnice Evropského 

parlamentu a Rady 2003/87/ES, pokud jde o další opatření k úpravám přídělu bezplatných povolenek na emise v důsledku změn 
úrovní činnosti (Úř. věst. L 282, 4.11.2019, s. 20).
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PROVÁDĚCÍ NAŘÍZENÍ KOMISE (EU) 2022/828 

ze dne 25. května 2022, 

kterým se opravuje polské znění nařízení (EU) 2017/2195, kterým se stanoví rámcový pokyn pro 
obchodní zajišťování výkonové rovnováhy v elektroenergetice 

(Text s významem pro EHP) 

EVROPSKÁ KOMISE,

s ohledem na Smlouvu o fungování Evropské unie,

s ohledem na nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) 2019/943 ze dne 5. června 2019 o vnitřním trhu 
s elektřinou (1), a zejména na čl. 59 odst. 1 písm. c) a čl. 61 odst. 2 uvedeného nařízení,

vzhledem k těmto důvodům:

(1) Polské znění nařízení Komise (EU) 2017/2195 (2) obsahuje chybu v čl. 12 odst. 3 písm. g), která mění předmět 
a lhůtu pro splnění povinnosti provozovatelů přenosových soustav zveřejňovat informace.

(2) Polské znění nařízení (EU) 2017/2195 by proto mělo být odpovídajícím způsobem opraveno. Ostatní jazyková 
znění nejsou dotčena.

(3) Opatření stanovená tímto nařízením jsou v souladu se stanoviskem Výboru pro přeshraniční dodávky elektřiny,

PŘIJALA TOTO NAŘÍZENÍ:

Článek 1

(Netýká se českého znění.)

Článek 2

Toto nařízení vstupuje v platnost dvacátým dnem po vyhlášení v Úředním věstníku Evropské unie.

Toto nařízení je závazné v celém rozsahu a přímo použitelné ve všech členských státech.

V Bruselu dne 25. května 2022.

Za Komisi
předsedkyně

Ursula VON DER LEYEN

(1) Úř. věst. L 158, 14.6.2019, s. 54.
(2) Nařízení Komise (EU) 2017/2195 ze dne 23. listopadu 2017, kterým se stanoví rámcový pokyn pro obchodní zajišťování výkonové 

rovnováhy v elektroenergetice (Úř. věst. L 312, 28.11.2017, s. 6).
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PROVÁDĚCÍ NAŘÍZENÍ KOMISE (EU) 2022/829 

ze dne 25. května 2022, 

kterým se mění nařízení (ES) č. 31/96, pokud jde o instituce způsobilé pro osvobození od spotřební 
daně 

EVROPSKÁ KOMISE,

s ohledem na Smlouvu o fungování Evropské unie,

s ohledem na směrnici Rady 2008/118/ES ze dne 16. prosince 2008 o obecné úpravě spotřebních daní a o zrušení 
směrnice 92/12/EHS (1), a zejména čl. 13 odst. 2 uvedené směrnice,

vzhledem k těmto důvodům:

(1) Směrnice 2008/118/ES byla změněna směrnicí Rady (EU) 2019/2235 (2), kterou byla zavedena osvobození od DPH 
a spotřební daně pro obranné úsilí vynakládané v rámci Unie.

(2) Příloha nařízení Komise (ES) č. 31/96 (3) stanoví potvrzení o osvobození, které se má používat k doložení toho, že 
určité plnění splňuje podmínky pro osvobození od spotřební daně podle článku 12 směrnice 2008/118/ES. Aby 
členské státy mohly uplatňovat osvobození od spotřební daně pro obranné úsilí, jak je stanoveno v čl. 12 odst. 1 
písm. ba) směrnice 2008/118/ES, mělo by být uvedené potvrzení změněno.

(3) Nařízení (ES) č. 31/96 by proto mělo být odpovídajícím způsobem změněno.

(4) Jelikož ustanovení čl. 12 odst. 1 písm. ba) směrnice 2008/118/ES se použije ode dne 1. července 2022, mělo by být 
použití tohoto nařízení odloženo na uvedené datum.

(5) Opatření stanovená tímto nařízením jsou v souladu se stanoviskem Výboru pro spotřební daně,

PŘIJALA TOTO NAŘÍZENÍ:

Článek 1

Příloha nařízení (ES) č. 31/96 se nahrazuje zněním uvedeným v příloze tohoto nařízení.

Článek 2

Toto nařízení vstupuje v platnost dvacátým dnem po vyhlášení v Úředním věstníku Evropské unie.

Použije se ode dne 1. července 2022.

Toto nařízení je závazné v celém rozsahu a přímo použitelné ve všech členských státech.

V Bruselu dne 25. května 2022.

Za Komisi
předsedkyně

Ursula VON DER LEYEN

(1) Úř. věst. L 9, 14.1.2009, s. 12.
(2) Směrnice Rady (EU) 2019/2235 ze dne 16. prosince 2019, kterou se mění směrnice 2006/112/ES o společném systému daně 

z přidané hodnoty a směrnice 2008/118/ES o obecné úpravě spotřebních daní, pokud jde o obranné úsilí v rámci Unie (Úř. věst. 
L 336, 30.12.2019, s. 10).

(3) Nařízení Komise (ES) č. 31/96 ze dne 10. ledna 1996 o potvrzení o osvobození od spotřební daně (Úř. věst. L 8, 11.1.1996, s. 11).
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PŘÍLOHA 
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Vysvětlivky

1. Oprávněnému skladovateli slouží toto potvrzení jako doklad pro osvobození od daně pro zásilky zboží zasílané 
způsobilým institucím/jednotlivcům ve smyslu čl. 12 odst. 1 směrnice 2008/118/ES. Pro každého skladovatele se tedy 
vyhotoví jedno potvrzení. Skladovatel musí potvrzení zahrnout do svých evidencí podle předpisů platných v jeho 
členském státě.

2. a) Všeobecné vlastnosti papíru, který se má použít, jsou stanoveny v Úředním věstníku Evropských společenství č. C 164 ze 
dne 1. 7. 1989.

Všechna vyhotovení jsou na bílém papíře. Formát by měl být 210 mm × 297 mm; nejvyšší přípustná odchylka je 
o 5 mm méně, případně o 8 mm více na délku.

Potvrzení o osvobození od daně se vydá ve dvou vyhotoveních:

i) vyhotovení, které si ponechá odesílatel,

ii) vyhotovení, které se připojí k průvodnímu správnímu dokladu.

b) Nevyužitá místa v kolonce 5 písmeni B se proškrtnou, aby do kolonky nemohlo být nic dopsáno.

c) Doklad musí být vyplněn čitelně a tak, aby nebylo možno uvedené údaje vymazat. Vymazávání či přepisování je 
nepřípustné. Potvrzení se vyplní v některém z jazyků uznávaných hostitelským státem.

d) Pokud se popis zboží (kolonka 5 písmeno B potvrzení) odvolává na objednávku, která není sepsána v některém 
z jazyků uznávaných hostitelským členským státem, musí způsobilá instituce/způsobilý jednotlivec přiložit překlad.

e) Pokud je potvrzení sepsáno v jazyce, který není uznáván členským státem skladovatele, musí způsobilá instituce/ 
způsobilý jednotlivec přiložit překlad údajů o zboží uvedeném v kolonce 5 písmeni B.

f) Za uznávaný jazyk se považuje některý z jazyků, které se v dotyčném členském státě úředně používají, nebo 
kterýkoli jiný úřední jazyk Unie, který členský stát prohlásí k tomuto účelu za použitelný.

3. Prohlášením v kolonce 3 potvrzení poskytuje způsobilá instituce/způsobilý jednotlivec údaje, které jsou potřebné pro 
posouzení žádosti o osvobození od daně v hostitelském členském státě.

4. Prohlášením v kolonce 4 potvrzení potvrzuje instituce údaje v kolonkách 1 a 3 písm. a) dokumentu a potvrzuje, že 
způsobilý jednotlivec je pracovníkem instituce.

5. a) Odkaz na objednávku (kolonka 5 písmeno B potvrzení) musí obsahovat alespoň datum a číslo objednávky. 
Objednávka by měla obsahovat všechny údaje, které se uvádí v kolonce 5 potvrzení. Pokud musí být potvrzení 
opatřeno razítkem příslušného orgánu hostitelského členského státu, musí být tímto razítkem opatřena 
i objednávka.

b) Udání čísla pro účely spotřební daně oprávněného skladovatele uváděného v čl. 19 odst. 2 písm. a) nařízení Rady 
č. 389/2012 (1) není povinné.

c) Měny se označují třípísmenným kódem v souladu s mezinárodní normou ISO 4217 stanovenou Mezinárodní 
organizací pro standardizaci.

(1) Nařízení Rady (EU) č. 389/2012 ze dne 2. května 2012 o správní spolupráci v oblasti spotřebních daní a o zrušení nařízení (ES) 
č. 2073/2004 (Úř. věst. L 121, 8.5.2012, s. 1).
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6. Uvedené prohlášení způsobilé instituce/způsobilého jednotlivce se v kolonce 6 ověří razítkem příslušného orgánu 
hostitelského členského státu. Tento orgán může svůj souhlas podmínit souhlasem jiného orgánu svého členského 
státu. Takový souhlas získává příslušný správce daně.

7. Za účelem zjednodušení řízení může příslušný orgán zprostit způsobilou instituci povinnosti obdržet razítko, jedná-li 
se o osvobození od daně pro úřední použití. Způsobilá instituce musí toto zproštění zanést do kolonky 7 potvrzení.
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ROZHODNUTÍ

ROZHODNUTÍ RADY (EU) 2022/830 

ze dne 20. května 2022

o postoji, který má být zaujat jménem Evropské unie na 75. zasedání Světového zdravotnického 
shromáždění, pokud jde o některé změny Mezinárodních zdravotnických předpisů (2005) 

RADA EVROPSKÉ UNIE,

s ohledem na Smlouvu o fungování Evropské unie, a zejména na čl. 168 odst. 5 ve spojení s čl. 218 odst. 9 této smlouvy,

s ohledem na návrh Evropské komise,

vzhledem k těmto důvodům:

(1) V oblasti veřejného zdraví má být činnost Unie, jejímž úkolem je doplňovat politiku členských států, zaměřena 
na zlepšování veřejného zdraví, předcházení lidským nemocem a odstraňování příčin ohrožení tělesného 
a duševního zdraví. Tato činnost má zahrnovat rovněž sledování vážných přeshraničních zdravotních hrozeb, 
včasné varování před nimi a boj proti nim. Za tímto účelem mají Unie a členské státy podporovat spolupráci se 
třetími zeměmi a s příslušnými mezinárodními organizacemi v oblasti veřejného zdraví.

(2) Mezinárodní zdravotnické předpisy (2005) (dále jen „MZP (2005)“) přijalo Světové zdravotnické shromáždění 
Světové zdravotnické organizace (WHO) dne 23. května 2005 a v platnost vstoupily dne 15. června 2007.

(3) Dne 3. března 2022 přijala Rada rozhodnutí (EU) 2022/451 o zmocnění k zahájení jednání jménem Evropské unie 
o mezinárodní dohodě o prevenci pandemií a připravenosti a reakci na ně, jakož i o doplňujících změnách 
Mezinárodních zdravotnických předpisů (2005) (1).

(4) Světové zdravotnické shromáždění má na svém 75. zasedání, které začne dne 22. května 2022, přijmout rozhodnutí 
o změně článku 59 MZP (2005), aby bylo možné zkrátit dobu nezbytnou k provádění dalších změn ustanovení MZP 
(2005), a to zejména zkrácením lhůty pro vstup změn v platnost z dvaceti čtyř na dvanáct měsíců, spolu se 
souvisejícími změnami čl. 55 odst. 3, článků 61 a 62 a čl. 63 odst. 1, jež jsou nezbytné k uvedení těchto článků do 
souladu s plánovanými změnami článku 59 MZP (2005).

(5) Podle čl. 60 písm. b) ústavy WHO může Světové zdravotnické shromáždění přijímat rozhodnutí většinou 
přítomných a hlasujících členů WHO.

(6) Unie podporuje cíl zkrátit dobu nezbytnou k provádění dalších změn ustanovení MZP (2005) a domnívá se, že 
změny článku 59 jakož i čl. 55 odst. 3, článků 61 a 62 a čl. 63 odst. 1 MZP (2005) umožní rychleji reagovat na 
měnící se potřeby v oblastech, na něž se MZP (2005) vztahují.

(7) Pro záležitosti spadající do pravomocí Unie je vhodné stanovit postoj, který má být zaujat jménem Unie na Světovém 
zdravotnickém shromáždění, pokud jde o rozhodnutí, které má Světové zdravotnické shromáždění přijmout za 
účelem změny článku 59, jakož i čl. 55 odst. 3, článků 61 a 62 a čl. 63 odst. 1 MZP (2005).

(8) Postoj Unie mají vyjádřit členské státy Unie, jež jsou členy WHO, jednajíce společně,

(1) Úř. věst. L 92, 21.3.2022, s. 1.
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PŘIJALA TOTO ROZHODNUTÍ:

Článek 1

Postoj, který má být zaujat jménem Evropské unie na 75. zasedání Světového zdravotnického shromáždění, pokud jde 
o změny článku 59 a související změny čl. 55 odst. 3, článků 61 a 62 a čl. 63 odst. 1 MZP (2005), je v souladu s přílohou 
tohoto rozhodnutí.

Úpravy změn uvedených v příloze tohoto rozhodnutí, které neohrožují dosažení jejich cíle a nevedou k dalšímu zkrácení 
obecně použitelných lhůt nad rámec lhůt uvedených v příloze, může sjednat Komise po konzultaci s členskými státy bez 
dalšího rozhodnutí Rady.

Článek 2

Postoj uvedený v článku 1 vyjádří členské státy Unie, které jsou členy Světové zdravotnické organizace, jednajíce společně 
jménem Unie.

Článek 3

Toto rozhodnutí vstupuje v platnost dnem přijetí.

V Bruselu dne 20. května 2022.

Za Radu
předseda

J. BORRELL FONTELLES
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PŘÍLOHA 

A. Změny článku 59 Mezinárodních zdravotnických předpisů (2005)

Unie podporuje následující změny článku 59 Mezinárodních zdravotnických předpisů (2005) (vypuštěný text je 
v hranatých závorkách a nový text je podtržený):

Článek 59

Vstup v platnost; lhůta pro zamítnutí nebo výhrady 

1. Lhůta stanovená podle článku 22 ústavy WHO pro zamítnutí nebo výhradu k těmto předpisům [nebo jejich 
změnám] činí 18 měsíců ode dne, kdy generální ředitel oznámil přijetí těchto předpisů [nebo jejich změny] 
zdravotnickým shromážděním. Zamítnutí nebo výhrada, které generální ředitel obdrží po uplynutí této lhůty, nemají 
žádný účinek.

1a. Lhůta stanovená podle článku 22 ústavy WHO pro zamítnutí změny těchto předpisů nebo uplatnění výhrady 
k této změně činí devět měsíců ode dne, kdy generální ředitel oznámil přijetí změny těchto předpisů zdravotnickým 
shromážděním. Zamítnutí nebo výhrada, které generální ředitel obdrží po uplynutí této lhůty, nemají žádný účinek.

2. Tyto předpisy vstupují v platnost 24 měsíců ode dne oznámení uvedeného v odstavci 1 tohoto článku a změny 
těchto předpisů vstupují v platnost dvanáct měsíců ode dne oznámení uvedeného v odstavci 1a tohoto článku, 
s výjimkou:

(…)

b) státu, který uplatnil výhradu, pro něhož tyto předpisy nebo jejich změna vstupují v platnost v souladu s článkem 62;

(…)

3. Nemůže-li některý stát uvést své vnitrostátní právní a správní uspořádání do naprostého souladu s těmito 
předpisy nebo jejich změnou ve lhůtách stanovených pro příslušný případ v odstavci 2 tohoto článku, zašle tento stát 
v příslušné lhůtě uvedené v odstavci 1 nebo 1a tohoto článku generálnímu řediteli prohlášení o úpravách, které dosud 
neprovedl, a provede je do dvanácti měsíců ode dne, kdy tyto předpisy vstoupily pro tento smluvní stát v platnost, 
a nejpozději do šesti měsíců ode dne, kdy pro tento smluvní stát vstoupila v platnost změna těchto předpisů.

B. Změny čl. 55 odst. 3, článků 61 a 62 a čl. 63 odst. 1 Mezinárodních zdravotnických předpisů (2005)

Unie rovněž podporuje technické změny čl. 55 odst. 3, článků 61 a 62 a čl. 63 odst. 1 Mezinárodních zdravotnických 
předpisů (2005) (vypuštěný text je v hranatých závorkách a nový text je podtržený):

Článek 55

Změny 

(…)

3. Změny předpisů přijaté Zdravotnickým shromážděním podle tohoto článku vstupují v platnost pro všechny 
smluvní státy za stejných podmínek a s výhradou stejných práv a povinností, jak je stanoveno v článku 22 ústavy 
WHO a v článcích 59 až 64 těchto předpisů, a to ve lhůtách, jež tyto články stanoví k provádění změn těchto předpisů.
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Článek 61

Zamítnutí 

Pokud smluvní stát v příslušné lhůtě podle odstavce 1 nebo 1a článku 59 oznámí generálnímu řediteli, že tyto předpisy 
nebo jejich změnu zamítá, tyto předpisy nebo dotčená změna nevstoupí pro tento stát v platnost. Veškeré mezinárodní 
sanitární dohody nebo předpisy uvedené v článku 58, jejichž smluvní stranou již tento stát je, zůstávají pro tento stát 
v platnosti.

Článek 62

Výhrada 

1. Státy mohou uplatnit výhrady k těmto předpisům nebo k jejich změně v souladu s tímto článkem. Tyto výhrady 
nesmějí být neslučitelné s předmětem a účelem těchto předpisů.

2. Výhrady k těmto předpisům nebo k jejich změně se oznámí generálnímu řediteli v souladu s čl. 59 odst. 1 a 1a 
a článkem 60, čl. 63 odst. 1 nebo čl. 64 odst. 1, dle daného případu. Stát, který není členem WHO, oznámí 
generálnímu řediteli veškeré výhrady spolu s oznámením o přijetí těchto předpisů. Státy, které uplatní výhrady, by 
jejich odůvodnění měly sdělit generálnímu řediteli.

3. Částečné zamítnutí těchto předpisů nebo jejich změny se považuje za výhradu.

4. Generální ředitel vydá v souladu s čl. 65 odst. 2 oznámení o každé výhradě obdržené podle odstavce 2 tohoto 
článku. Generální ředitel:

(…)

c) pokud byla ke změně těchto předpisů uplatněna výhrada, požádá smluvní státy, aby mu do tří měsíců oznámily 
veškeré své námitky k této výhradě. Smluvní státy, které vznesly námitku proti výhradě ke změně těchto předpisů, 
by měly generálnímu řediteli sdělit důvody své námitky.

Státy, které proti výhradě vznesou námitku, by její odůvodnění měly sdělit generálnímu řediteli.

5. Po uplynutí této lhůty oznámí generální ředitel všem smluvním státům námitky, které k výhradám obdržel. 
V případě výhrady k těmto předpisům, [P]pokud jedna třetina států uvedených v odstavci 4 tohoto článku do šesti 
měsíců ode dne oznámení uvedeného v odstavci 4 tohoto článku nevznese k výhradě námitku, považuje se tato 
výhrada za přijatou a tyto předpisy vstoupí pro stát, který ji uplatnil, v platnost s touto výhradou. V případě výhrady ke 
změně těchto předpisů, pokud jedna třetina států uvedených v odstavci 4 tohoto článku do tří měsíců ode dne 
oznámení uvedeného v odstavci 4 tohoto článku nevznese k výhradě námitku, považuje se tato výhrada za přijatou 
a změna vstoupí pro stát, který ji uplatnil, v platnost s touto výhradou.

6. Pokud alespoň jedna třetina států uvedených v odstavci 4 tohoto článku vznese námitku proti výhradě k těmto 
předpisům do šesti měsíců ode dne oznámení uvedeného v odstavci 4 tohoto článku, nebo v případě výhrady ke 
změně těchto předpisů do tří měsíců ode dne oznámení uvedeného v odstavci 4 tohoto článku, oznámí to generální 
ředitel státu, který výhradu vznesl, aby tento stát mohl zvážit, zda svou výhradu do tří měsíců ode dne oznámení 
učiněného generálním ředitelem nestáhne.

(…)
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9. Generální ředitel předloží výhradu a případně stanoviska přezkumného výboru k posouzení zdravotnickému 
shromáždění. Pokud zdravotnické shromáždění vznese většinou hlasů námitku proti výhradě z důvodu, že je 
neslučitelná s předmětem a účelem těchto předpisů, výhrada nebude přijata a tyto předpisy nebo jejich změna vstoupí 
pro stát, který výhradu uplatnil, v platnost až poté, co svou výhradu podle článku 63 stáhnul. Pokud zdravotnické 
shromáždění výhradu přijme, tyto předpisy nebo jejich změna vstoupí pro stát, který výhradu uplatnil, v platnost 
s touto výhradou.

Článek 63

Stažení zamítnutí a výhrady 

1. Zamítnutí učiněné podle článku 61 může stát kdykoli odvolat oznámením generálnímu řediteli. V takových 
případech vstoupí tyto předpisy nebo případně jejich změna pro tento stát v platnost poté, co generální ředitel obdrží 
oznámení, s výjimkou případů, kdy daný stát uplatní výhradu při stažení svého zamítnutí; v takovém případě vstoupí 
tyto předpisy nebo případně jejich změna v platnost v souladu s článkem 62. V žádném případě nevstoupí tyto 
předpisy pro tento stát v platnost dříve než 24 měsíců ode dne oznámení uvedeného v čl. 59 odst. 1 a změna těchto 
předpisů v žádném případě nevstoupí pro tento stát v platnost dříve než dvanáct měsíců ode dne oznámení uvedeného 
v čl. 59 odst. 1a.

(…)
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ROZHODNUTÍ RADY (EU) 2022/831 

ze dne 23. května 2022

o postoji, který má být zaujat jménem Evropské unie ve Smíšeném výboru EHP ke změně přílohy 
I (Veterinární a rostlinolékařské předpisy) Dohody o EHP 

(Text s významem pro EHP) 

RADA EVROPSKÉ UNIE,

s ohledem na Smlouvu o fungování Evropské unie, a zejména na článek 114 ve spojení s čl. 218 odst. 9 této smlouvy,

s ohledem na nařízení Rady (ES) č. 2894/94 ze dne 28. listopadu 1994 o některých prováděcích pravidlech k Dohodě 
o Evropském hospodářském prostoru (1), a zejména na čl. 1 odst. 3 uvedeného nařízení,

s ohledem na návrh Evropské komise,

vzhledem k těmto důvodům:

(1) Dohoda o Evropském hospodářském prostoru (2) (dále jen „Dohoda o EHP“) vstoupila v platnost dne 1. ledna 1994.

(2) Podle článku 98 Dohody o EHP může Smíšený výbor EHP zřízený Dohodou o EHP (dále jen „Smíšený výbor EHP“) 
rozhodnout mimo jiné o změně přílohy I Dohody o EHP, která obsahuje ustanovení o veterinárních a rostlinolé
kařských předpisech.

(3) Prováděcí rozhodnutí Komise (EU) 2019/300 (3) má být začleněno do Dohody o EHP.

(4) Příloha I (Veterinární a rostlinolékařské předpisy) Dohody o EHP by proto měla být odpovídajícím způsobem 
změněna.

(5) Postoj Unie ve Smíšeném výboru EHP by proto měl vycházet z připojeného návrhu rozhodnutí Smíšeného výboru 
EHP,

PŘIJALA TOTO ROZHODNUTÍ:

Článek 1

Postoj, který má být jménem Unie zaujat ve Smíšeném výboru EHP ke změně přílohy I (Veterinární a rostlinolékařské 
předpisy) Dohody o EHP, vychází z návrhu rozhodnutí Smíšeného výboru EHP připojeného k tomuto rozhodnutí.

Článek 2

Toto rozhodnutí vstupuje v platnost dnem přijetí.

(1) Úř. věst. L 305, 30.11.1994, s. 6.
(2) Úř. věst. L 1, 3.1.1994, s. 3.
(3) Prováděcí rozhodnutí Komise (EU) 2019/300 ze dne 19. února 2019, kterým se stanoví obecný plán řízení krizí v oblasti bezpečnosti 

potravin a krmiv (Úř. věst. L 50, 21.2.2019, s. 55).
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V Bruselu dne 23. května 2022.

Za Radu
předseda
M. BEK
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NÁVRH 

ROZHODNUTÍ SMÍŠENÉHO VÝBORU EHP č. … 

ze dne …, 

kterým se mění příloha I (Veterinární a rostlinolékařské předpisy) Dohody o EHP 

SMÍŠENÝ VÝBOR EHP,

s ohledem na Dohodu o Evropském hospodářském prostoru (dále jen „Dohoda o EHP“), a zejména na článek 98 této 
dohody,

vzhledem k těmto důvodům:

(1) Prováděcí rozhodnutí Komise (EU) 2019/300 ze dne 19. února 2019, kterým se stanoví obecný plán řízení krizí 
v oblasti bezpečnosti potravin a krmiv (1), má být začleněno do Dohody o EHP.

(2) Prováděcím rozhodnutím (EU) 2019/300 se zrušuje rozhodnutí Komise 2004/478/ES, které je začleněno do 
Dohody o EHP, a které by proto mělo být v Dohodě o EHP zrušeno.

(3) Toto rozhodnutí se týká právních předpisů o veterinárních otázkách a krmivech. Právní předpisy o veterinárních 
otázkách a krmivech se nepoužijí na Lichtenštejnsko po celou dobu, po niž je na Lichtenštejnsko rozšířena 
působnost Dohody mezi Evropským společenstvím a Švýcarskou konfederací o obchodu se zemědělskými 
produkty, jak je uvedeno v odvětvových úpravách v příloze I Dohody o EHP. Toto rozhodnutí se tudíž nemá 
vztahovat na Lichtenštejnsko.

(4) Příloha I Dohody o EHP by proto měla být odpovídajícím způsobem změněna,

PŘIJAL TOTO ROZHODNUTÍ:

Článek 1

Příloha I Dohody o EHP se mění takto:

1. V kapitole I části 7.2 se za bod 59 (prováděcí rozhodnutí Komise 2013/503/EU) vkládá nový bod, který zní:

„60. 32019 D 0300: Prováděcí rozhodnutí Komise (EU) 2019/300 ze dne 19. února 2019, kterým se stanoví obecný 
plán řízení krizí v oblasti bezpečnosti potravin a krmiv (Úř. věst. L 50, 21.2.2019, s. 55).

Pro účely této dohody se ustanovení rozhodnutí upravují takto:

Pokud Komise zjistí, že nastala situace uvedená v čl. 56 odst. 1 nařízení (ES) č. 178/2002, která se přímo týká 
některého státu ESVO, a vytvoří krizovou jednotku v souladu s čl. 56 odst. 2 nařízení (ES) č. 178/2002, zúčastní 
se práce krizové jednotky krizový koordinátor jmenovaný (krizoví koordinátoři jmenovaní) státem ESVO, jehož 
se tato situace přímo týká, a krizový koordinátor jmenovaný Kontrolním úřadem ESVO.“

2. V kapitole II se za bod 47a (nařízení Komise (EU) č. 16/2011) vkládá nový bod, který zní:

„47b 32019 D 0300: Prováděcí rozhodnutí Komise (EU) 2019/300 ze dne 19. února 2019, kterým se stanoví obecný 
plán řízení krizí v oblasti bezpečnosti potravin a krmiv (Úř. věst. L 50, 21.2.2019, s. 55).

Pro účely této dohody se ustanovení rozhodnutí upravují takto:

(1) Úř. věst. L 50, 21.2.2019, s. 55.
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Pokud Komise zjistí, že nastala situace uvedená v čl. 56 odst. 1 nařízení (ES) č. 178/2002, která se přímo týká 
některého státu ESVO, a vytvoří krizovou jednotku v souladu s čl. 56 odst. 2 nařízení (ES) č. 178/2002, zúčastní 
se práce krizové jednotky krizový koordinátor jmenovaný (krizoví koordinátoři jmenovaní) státem ESVO, jehož 
se tato situace přímo týká, a krizový koordinátor jmenovaný Kontrolním úřadem ESVO.“

3. Znění bodu 31 (rozhodnutí Komise 2004/478/ES) kapitoly I části 7.2 a bodu 43 kapitoly II (rozhodnutí Komise 
2004/478/ES) se zrušuje.

Článek 2

Znění prováděcího rozhodnutí (EU) 2019/300 v islandském a norském jazyce, která mají být zveřejněna v dodatku EHP 
Úředního věstníku Evropské unie, jsou závazná.

Článek 3

Toto rozhodnutí vstupuje v platnost dnem […] za předpokladu, že byla učiněna veškerá oznámení podle čl. 103 odst. 1 
Dohody o EHP *.

Článek 4

Toto rozhodnutí bude zveřejněno v oddíle EHP a v dodatku EHP Úředního věstníku Evropské unie.

V Bruselu dne […].

Za Smíšený výbor EHP
předseda nebo předsedkyně

tajemníci
Smíšeného výboru EHP

(*) [Nebyly oznámeny žádné ústavní požadavky.] [Byly oznámeny ústavní požadavky.]
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ROZHODNUTÍ RADY (EU) 2022/832 

ze dne 24. května 2022

o jmenování členů a náhradníků správní rady Evropského institutu pro rovnost žen a mužů 

RADA EVROPSKÉ UNIE,

s ohledem na Smlouvu o fungování Evropské unie,

s ohledem na nařízení Evropského parlamentu a Rady (ES) č. 1922/2006 ze dne 20. prosince 2006 o zřízení Evropského 
institutu pro rovnost žen a mužů (1), a zejména na článek 10 tohoto nařízení,

vzhledem k těmto důvodům:

(1) V nařízení (ES) č. 1922/2006 se stanoví, že Rada má jmenovat 18 členů a náhradníků správní rady Evropského 
institutu pro rovnost žen a mužů na dobu tří let. V rámci každého funkčního období mají členové a náhradníci 
jmenovaní Radou zastupovat osmnáct členských států podle pořadí rotace předsednictví, přičemž každý dotčený 
členský stát jmenuje jednoho člena a náhradníka.

(2) V nařízení (ES) č. 1922/2006 dále stanoví, že členové a náhradníci správní rady mají být jmenováni tak, aby byla 
zajištěna nejvyšší úroveň odbornosti a široké spektrum příslušných a mezioborových odborných znalostí v oblasti 
rovnosti žen a mužů a aby bylo usilováno o vyvážené zastoupení žen a mužů ve správní radě.

(3) Vlády Maďarska, Polska, Dánska, Kypru, Irska, Litvy, Řecka, Itálie, Lotyšska, Lucemburska, Nizozemska, Slovenska, 
Malty, Estonska, Bulharska, Rakouska, Rumunska a Finska předložily Radě návrhy na jmenování členů a náhradníků 
správní rady na období od 1. června 2022 do 31. května 2025,

PŘIJALA TOTO ROZHODNUTÍ:

Článek 1

Níže uvedené osoby jsou jmenovány členy a náhradníky správní rady Evropského institutu pro rovnost žen a mužů na 
období od 1. června 2022 do 31. května 2025 k zastupování dotčených členských států:

ZÁSTUPCI VLÁDY

Země Členové Náhradníci

Maďarsko paní Brigitta GYEBNÁR paní Rita NAGYLAKI

Polsko pan Paweł KOSMULSKI paní Karolina MICHALCZYK

Dánsko paní Kira UITTERDIJK APPEL pan Jeppe HOLM NIELSEN

Kypr pan Stavros CHRISTOFI pan Alexandros ALEXANDROU

Irsko paní Jane Ann DUFFY paní Deirdre NÍ NÉILL

Litva paní Jolanta SAKALAUSKIENĖ paní Greta TUMĖNIENĖ

Řecko paní Eleni NTALAKA paní Sophia NIKOLAOU

Itálie paní Laura MENICUCCI pan Stefano PIZZICANNELLA

(1) Úř. věst. L 403, 30.12.2006, s. 9.
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Lotyšsko paní Ieva JUHŅĒVIČA paní Agnese GAILE

Lucembursko paní Maryse FISCH paní Valérie DEBOUCHÉ

Nizozemsko paní Esther VAN DIJK pan Michael NINABER VAN EIJBEN

Slovensko paní Zuzana BRIXOVÁ pan Ján TOMAŠTÍK

Malta paní Annalise DESIRA paní Sasha Na Jeong FARRUGIA

Estonsko paní Lee MARIPUU paní Eva Liina KLIIMAN

Bulharsko paní Irina IVANOVA paní Mila NIKOLOVA

Rakousko paní Jacqueline NIAVARANI paní Katja GERSTMANN

Rumunsko pan Dan MOLDOVAN paní Maria ULICAN

Finsko paní Tanja AUVINEN paní Eeva RAEVAARA

Článek 2

Toto rozhodnutí vstupuje v platnost dnem přijetí.

V Bruselu dne 24. května 2022.

Za Radu
předseda

M. FESNEAU
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ROZHODNUTÍ RADY (EU) 2022/833 

ze dne 24. května 2022, 

kterým se mění rozhodnutí 1999/70/ES o schválení externích auditorů národních centrálních bank, 
pokud jde o externího auditora Národní banky Slovenska 

RADA EVROPSKÉ UNIE,

s ohledem na Protokol č. 4 o statutu Evropského systému centrálních bank a Evropské centrální banky, připojený ke 
Smlouvě o Evropské unii a ke Smlouvě o fungování Evropské unie, a zejména na článek 27.1 tohoto protokolu,

s ohledem na doporučení Evropské centrální banky ze dne 5. dubna 2022 Radě Evropské unie o externím auditorovi 
Národní banky Slovenska (ECB/2022/16) (1),

vzhledem k těmto důvodům:

(1) Účetnictví Evropské centrální banky (ECB) a národních centrálních bank členských států, jejichž měnou je euro, mají 
ověřovat nezávislí externí auditoři doporučení Radou guvernérů ECB a schválení Radou Evropské unie.

(2) Národní banka Slovenska vybrala v roce 2017 za svého externího auditora pro účetní roky 2017 až 2020 společnost 
Deloitte Audit s.r.o. s možností prodloužení mandátu na účetní roky 2021 až 2023.

(3) Mandát společnosti Deloitte Audit s.r.o. skončil v souladu s rozhodnutím Rady (EU) 2017/1849 (2) po provedení 
auditu za účetní rok 2020, přičemž Národní banka Slovenska prodloužila mandát společnosti Deloitte Audit s.r.o. 
na účetní rok 2021.

(4) Mandát stávajícího externího auditora Národní banky Slovenska, společnosti Deloitte Audit s.r.o., skončil v souladu 
s rozhodnutím Rady (EU) 2021/1169 (3) po provedení auditu za účetní rok 2021. Je proto nezbytné jmenovat 
externího auditora od účetního roku 2022.

(5) Národní banka Slovenska má v úmyslu prodloužit mandát společnosti Deloitte Audit s.r.o. na účetní roky 2022 
a 2023. Toto prodloužení mandátu je možné v souladu se smluvními ujednáními mezi Národní bankou Slovenska 
a společností Deloitte Audit s.r.o.

(6) Rada guvernérů ECB doporučila, aby externím auditorem Národní banky Slovenska pro účetní roky 2022 a 2023 
byla jmenována společnost Deloitte Audit s.r.o.

(7) Na základě doporučení Rady guvernérů ECB by mělo být rozhodnutí Rady 1999/70/ES (4) odpovídajícím způsobem 
změněno,

PŘIJALA TOTO ROZHODNUTÍ:

Článek 1

V článku 1 rozhodnutí 1999/70/ES se odstavec 16 nahrazuje tímto:

„16. Deloitte Audit s.r.o. se schvaluje jako externí auditor Národní banky Slovenska pro účetní roky 2022 a 2023.“

(1) Úř. věst. C 160, 13.4.2022, s. 9.
(2) Rozhodnutí Rady (EU) 2017/1849 ze dne 10. října 2017, kterým se mění rozhodnutí 1999/70/ES o schválení externích auditorů 

národních centrálních bank, pokud jde o externí auditory Národní banky Slovenska (Úř. věst. L 264, 13.10.2017, s. 5).
(3) Rozhodnutí Rady (EU) 2021/1169 ze dne 13. července 2021, kterým se mění rozhodnutí 1999/70/ES o schválení externích auditorů 

národních centrálních bank, pokud jde o externího auditora Národní banky Slovenska (Úř. věst. L 255, 16.7.2021, s. 1).
(4) Rozhodnutí Rady 1999/70/ES ze dne 25. ledna 1999 o schválení externích auditorů národních centrálních bank (Úř. věst. L 22, 

29.1.1999, s. 69).
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Článek 2

Toto rozhodnutí nabývá účinku dnem oznámení.

Článek 3

Toto rozhodnutí je určeno Evropské centrální bance.

V Bruselu dne 24. května 2022.

Za Radu
předseda

B. LE MAIRE
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PROVÁDĚCÍ ROZHODNUTÍ KOMISE (EU) 2022/834 

ze dne 25. května 2022

podle čl. 31 odst. 1 směrnice Evropského parlamentu a Rady 2010/35/EU o opatření, jež přijala 
Francie ohledně stažení některých láhví pro přepravu plynu vyrobených společností Xinchang 

Burong Machinery Co. Ltd před 31. říjnem 2019 z trhu 

(oznámeno pod číslem C(2022) 3372) 

(Text s významem pro EHP) 

EVROPSKÁ KOMISE,

s ohledem na Smlouvu o fungování Evropské unie,

s ohledem na směrnici Evropského parlamentu a Rady 2010/35/EU ze dne 16. června 2010 o přepravitelných tlakových 
zařízeních a o zrušení směrnic Rady 76/767/EHS, 84/525/EHS, 84/526/EHS, 84/527/EHS a 1999/36/ES (1), a zejména na 
čl. 31 odst. 1 uvedené směrnice,

vzhledem k těmto důvodům:

(1) Jako součást dozoru nad trhem s přepravitelnými tlakovými zařízeními vykonávaného v souladu s ustanoveními 
článků 16 až 26 nařízení Evropského parlamentu a Rady (ES) č. 765/2008 (2) a článku 30 směrnice Evropského 
parlamentu a Rady 2010/35/EU provedl v srpnu 2019 francouzský orgán dozoru nad trhem šetření, které se týkalo 
tlakových láhví vyráběných společností Xinchang Burong Machinery Co. Ltd (Čína). Tento výrobek dovážely 
a distribuovaly společnosti VZ Trend Goods GmbH (Německo) a Alsino GmbH (Německo) a on-line ho prodávala 
společnost www.amazon.fr (Francie), a to pod ochrannou známkou „PARTY FACTORY“.

(2) Francouzský orgán dozoru nad trhem případ přezkoumal v souladu s platnými pravidly pro výrobu a uvádění na 
trh, jak je stanoveno v oddíle I.1 přílohy I směrnice Evropského parlamentu a Rady 2008/68/ES (3), v normě EN ISO 
11118:2015 a v článcích 4 a 6 směrnice 2010/35/EU. Z tohoto přezkumu vyplynulo, že dotčený výrobek neprošel 
posouzením shody a označení pí nesl neoprávněně. Výrobce navíc neuchovával osvědčení pro první inspekce 
a zkoušky, ani osvědčení o dohledu nad výrobou, jak je požadováno na základě pododdílů 1.8.7.3 a 1.8.7.4 oddílu 
I.1 přílohy I směrnice 2008/68/ES.

(3) Francouzský orgán dozoru nad trhem podrobil zkoušce anonymně zakoupenou láhev. Protokol o zkoušce s číslem 
2019-6-RSPT-XBN-V2 poukázal na několik nedostatků ve shodě a rovněž fyzickou vadu, která mohla ohrozit 
zdraví a bezpečnost uživatelů.

(4) Jeden z nedostatků uvedených v protokolu o zkoušce se týkal ustanovení čl. 6 odst. 3 směrnice 2010/35/EU 
a spočíval v tom, že osvědčení o shodě neobsahovalo jméno a adresu, na níž by mohl být kontaktován dovozce, 
a distributoři proto nemohli splnit povinnost uvést na trh pouze přepravitelná tlaková zařízení, k nimž je přiloženo 
osvědčení o shodě a adresa, na níž lze kontaktovat dovozce, jak je stanoveno v čl. 7 odst. 1 uvedené směrnice.

(5) Dále protokol o zkoušce poukázal na to, že osvědčení schválení typu dotčené láhve vydané oznámeným subjektem 
Technická inšpekcia (Slovensko) dne 9. listopadu 2018 pod číslem 602/5/2018 neobsahoval úplný seznam 
příslušných částí technické dokumentace, jak je stanoveno v pododdíle 1.8.7.2.3 oddíle I.1 příloze I směrnice 
2008/68/ES.

(1) Úř. věst. L 165, 30.6.2010, s. 1.
(2) Nařízení Evropského parlamentu a Rady (ES) č. 765/2008 ze dne 9. července 2008, kterým se stanoví požadavky na akreditaci 

a kterým se zrušuje nařízení (EHS) č. 339/93 (Úř. věst. L 218, 13.8.2008, s. 30).
(3) Směrnice Evropského parlamentu a Rady 2008/68/ES ze dne 24. září 2008 o pozemní přepravě nebezpečných věcí (Úř. věst. L 260, 

30.9.2008, s. 13).
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(6) V osvědčení o schválení typu s číslem 602/5/2018 nebylo mezi plyny, pro které byl schválen ventil láhve, uvedeno 
helium. Příslušná láhev proto neměla být plněna heliem.

(7) Označení dotčené láhve, které umísťuje výrobce, nesplňovalo požadavky stanovené v článku 15 směrnice 
2010/35/EU, které se týkají charakteristik symbolu řeckého písmena pí. Nesplňovalo rovněž požadavky pododdílu 
6.2.2.8 oddílu I.1 přílohy I směrnice 2008/68/ES či bodu 12.2.2 normy EN ISO 11118:2015 týkající se výšky 
symbolu pí a nápisu „ZNOVU NEPLNIT“. Označení dále nesplňovalo požadavky stanovené v pododdílech 6.2.2.7.2 
až 6.2.2.7.4 oddíle I.1 příloze I směrnice 2008/68/ES či normy EN ISO 11118:2015, pokud jde o informace, které 
musí být uvedeny. Konkrétně nebyl uveden provozní tlak a referenční norma i číslo oznámeného subjektu byly 
uvedeny chybně. Rozměry symbolu pro „nehořlavé, netoxické plyny“ rovněž byly menší, než je stanoveno 
v pododdíle 5.2.2.2.1.1.2 oddíle I.1 příloze I směrnice 2008/68/ES.

(8) Další nedostatky ve shodě se týkaly označení na obalu, konkrétně označení CE, které směrnice 2010/35/EU 
nepovoluje, a nesprávného čísla oznámeného subjektu.

(9) V dolní části hrdla láhve, která byla podrobena zkoušce, byla v pájeném spoji zjištěna prasklina. Vrstva krystalů byla 
důkazem, že došlo k úniku plynu.

(10) Francouzský orgán dozoru nad trhem o nedostatcích ve shodě, které byly zjištěny během šetření, uvědomil dovozce 
a distributora. Uvedené hospodářské subjekty však neposkytly žádnou přiměřenou odpověď.

(11) Dne 31. října 2019 vydal oznámený subjekt Technická inšpekcia (Slovensko) nové osvědčení o schválení typu.

(12) Francouzský orgán dozoru nad trhem v souladu s čl. 30 odst. 4 směrnice 2010/35/EU stáhl láhve pro přepravu 
plynu vyrobené před 31. říjnem 2019 prozatímně z trhu a o svém opatření informoval Komisi a členské státy. 
Rozhodnutí bylo zveřejněno dne 3. ledna 2020.

(13) Dne 23. ledna 2020 vznesla švédská agentura pro civilní ochranu námitku proti jednomu ze zjištění v protokolu 
o zkoušce, který vypracoval francouzský orgán dozoru nad trhem. Tato námitka vedla k použití ustanovení čl. 31 
odst. 1 směrnice 2010/35/EU, na jehož základě Komise po konzultacích s členskými státy a příslušnými 
hospodářskými subjekty přijala rozhodnutí.

(14) Dne 15. dubna 2021 Komise vyzvala členské státy, výrobce a dovozce, aby na dotčený případ poskytly svůj názor, 
především pokud jde o vhodnost opatření, které přijal francouzský orgán dozoru nad trhem, a o riziko, které 
představuje daný výrobek.

(15) Dne 10. června 2021 Komise případ předložila skupině pro správní spolupráci orgánů dozoru nad trhem, která byla 
zřízena na základě čl. 28 písm. b) směrnice 2010/35/EU. Dne 14. června 2021 Komise případ předložila skupině 
odborníků pro přepravu nebezpečných věcí, která byla zřízena na základě čl. 8a odst. 4 směrnice 2008/68/ES.

(16) Během konzultací se vyjádřilo šest členských států a žádný hospodářský subjekt. Stanoviska, která byla Komisi 
předložena, potvrdila, že dotčený výrobek vykazuje nedostatky ve shodě, pokud jde o obal, dokumentaci, označení 
a symboly, první inspekci a zkoušku a dohled nad výrobou. Dotčené láhve navíc představovaly jednoznačné riziko 
pro bezpečnost uživatelů. Žádný z členských států se nedomníval, že opatření přijaté francouzským orgánem 
dozoru nad trhem je neodůvodněné.

(17) Přezkum důkazů, který provedl francouzský orgán dozoru nad trhem, potvrdil, že výše uvedené láhve s heliem 
nesplňují požadavky stanovené ve směrnici 2008/68/ES a směrnici 2010/35/EU. Tyto láhve s heliem proto 
představují jednoznačné riziko pro bezpečnost uživatelů a měly by být staženy z trhu.
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(18) Opatření stanovená tímto rozhodnutím jsou v souladu se stanoviskem výboru zřízeného podle článku 9 směrnice 
Evropského parlamentu a Rady 2008/68/ES ze dne 24. září 2008 o pozemní přepravě nebezpečných věcí,

PŘIJALA TOTO ROZHODNUTÍ:

Článek 1

Opatření přijaté Francií, kterým se stahují z trhu láhve na přepravu plynu typu BR1C vyrobené společností Xinchang 
Burong Machinery Co. Ltd před 31. říjnem 2019 a vykazující tyto charakteristiky:

— typ láhve: na jedno použití,

— naplněno plynem: UN 1046 – HELIUM, STLAČENÉ,

— provozní tlak: PW = 12 bar,

— tlak při hydraulické zkoušce: PH = 28 bar,

— rozsah teplot: TS = –20/+60 °C,

— objem: V = 0,75 l,

je odůvodněné.

Článek 2

Toto rozhodnutí je určeno členským státům.

V Bruselu dne 25. května 2022.

Za Komisi
Adina VĂLEAN

členka Komise
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PROVÁDĚCÍ ROZHODNUTÍ KOMISE (EU) 2022/835 

ze dne 25. května 2022

o nevyřešených námitkách týkajících se podmínek pro udělení povolení biocidního přípravku 
Primer Stain TIP v souladu s nařízením Evropského parlamentu a Rady (EU) č. 528/2012 

(oznámeno pod číslem C(2022) 3379) 

(Text s významem pro EHP) 

EVROPSKÁ KOMISE,

s ohledem na Smlouvu o fungování Evropské unie,

s ohledem na nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) č. 528/2012 ze dne 22. května 2012 o dodávání biocidních 
přípravků na trh a jejich používání (1), a zejména na čl. 36 odst. 3 uvedeného nařízení,

vzhledem k těmto důvodům:

(1) Dne 29. dubna 2016 předložila společnost Lanxess Deutschland GmbH (dále jen „žadatel“) v souladu s článkem 34 
nařízení (EU) č. 528/2012 Francii žádost o souběžné vzájemné uznání biocidního přípravku Primer Stain TIP (dále 
jen „biocidní přípravek“). Uvedený biocidní přípravek je konzervační přípravek pro dřevo typu 8, který se používá 
pro preventivní ošetření proti dřevozbarvujícím houbám, dřevokazným houbám Basidiomycetes a dřevokazným 
broukům (larvám). Přípravek se aplikuje kartáčováním a válcováním, automatizovaným máčením, ručním 
namáčením a plavením a obsahuje účinné látky tebukonazol, IPBC a permethrin. Německo je referenčním členským 
státem odpovědným za hodnocení žádosti podle čl. 34 odst. 1 nařízení (EU) č. 528/2012.

(2) Dne 28. srpna 2020 předložila Francie v souladu s čl. 35 odst. 2 nařízení (EU) č. 528/2012 koordinační skupině 
námitky, v nichž uvedla, že podmínky povolení stanovené Německem nezajišťují, že biocidní přípravek splňuje 
požadavek stanovený v čl. 19 odst. 1 písm. b) bodě iii) uvedeného nařízení. Francie se domnívá, že k zajištění 
bezpečné manipulace s biocidním přípravkem je při aplikaci tohoto přípravku kartáčováním, válcováním 
a automatizovaným máčením nutno používat osobní ochranné prostředky sestávající z ochranných rukavic 
odolných vůči chemickým látkám, které splňují požadavky evropské normy EN 374 (materiál rukavic musí být 
specifikován držitelem povolení v informacích o přípravku), při aplikaci tohoto přípravku ručním máčením 
a plavením je nutno používat osobní ochranné prostředky sestávající z ochranných rukavic odolných vůči 
chemickým látkám, které splňují požadavky evropské normy EN 374 (materiál rukavic musí být specifikován 
držitelem povolení v informacích o přípravku) a ochrannou kombinézu alespoň typu 6, jak je specifikován 
v evropské normě EN 13034, a při následném manuálním zpracování čerstvě ošetřeného dřeva je nutno používat 
rukavice odolné vůči chemickým látkám, které splňují požadavky evropské normy EN 374. Podle Francie 
uplatňování technických a organizačních opatření v souladu se směrnicí Rady 98/24/ES (2) jako možná náhrada za 
používání osobních ochranných prostředků nezajišťuje odpovídající ochranu, pokud daná opatření nejsou 
specifikována a hodnocena při posuzování biocidního přípravku.

(3) Německo se domnívá, že směrnice 98/24/ES stanoví pořadí, v jakém jsou přijímána různá opatření ke zmírnění 
rizika pro ochranu zaměstnanců, a při použití biocidního přípravku upřednostňuje uplatňování technických 
a organizačních opatření před používáním osobních ochranných prostředků. Německo je toho názoru, že 
zaměstnavatel má podle uvedené směrnice rozhodnout o tom, která technická a organizační opatření mají být 
uplatněna, a vzhledem k tomu, že existuje široká škála takových opatření, není možné popisovat a vyhodnocovat 
tato opatření v povolení biocidního přípravku.

(1) Úř. věst. L 167, 27.6.2012, s. 1.
(2) Směrnice Rady 98/24/ES ze dne 7. dubna 1998 o bezpečnosti a ochraně zdraví zaměstnanců před riziky spojenými s chemickými 

činiteli používanými při práci (čtrnáctá samostatná směrnice ve smyslu čl. 16 odst. 1 směrnice 89/391/EHS) (Úř. věst. L 131, 
5.5.1998, s. 11).
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(4) Vzhledem k tomu, že v rámci koordinační skupiny nebylo dosaženo dohody, dne 28. října 2020 předložilo 
Německo podle čl. 36 odst. 1 nařízení (EU) č. 528/2012 nevyřešené námitky Komisi. Poskytlo Komisi podrobné 
vyjádření k bodům, ve kterých členské státy nebyly schopny dosáhnout dohody, a důvody jejich neshody. Uvedené 
vyjádření bylo zasláno dotčeným členským státům a žadateli.

(5) V čl. 2 odst. 3 písm. b) a c) nařízení (EU) č. 528/2012 se stanoví, že uvedeným nařízením nejsou dotčeny směrnice 
Rady 89/391/EHS (3) a 98/24/ES.

(6) V čl. 19 odst. 1 písm. b) bodě iii) nařízení (EU) č. 528/2012 je jako jedno z kritérií pro udělení povolení uvedeno, že 
biocidní přípravek nemá sám o sobě ani v důsledku svých reziduí žádné nepřijatelné účinky na zdraví lidí.

(7) V příloze VI bodě 9 nařízení (EU) č. 528/2012 se stanoví, že uplatňování společných zásad stanovených v uvedené 
příloze pro hodnocení dokumentace týkající se biocidních přípravků podle čl. 19 odst. 1 písm. b) uvedeného 
nařízení spolu s ostatními podmínkami uvedenými v článku 19 uvedeného nařízení má příslušné orgány nebo 
Komisi dovést k rozhodnutí o tom, zda biocidní přípravek má nebo nemá být povolen. Takové povolení může 
zahrnovat omezení používání biocidního přípravku nebo jiné podmínky.

(8) V příloze VI bodě 18 písm. d) nařízení (EU) č. 528/2012 se uvádí, že posouzení rizik provedené pro přípravek má 
stanovit opatření nezbytná pro ochranu člověka, zvířat a životního prostředí při navrženém běžném použití 
biocidního přípravku i v situaci nejméně příznivého reálného dopadu.

(9) V příloze VI bodě 56 podbodě 2 nařízení (EU) č. 528/2012 se uvádí, že při zajišťování souladu s kritérii uvedenými 
v čl. 19 odst. 1 písm. b) uvedeného nařízení je jedním ze závěrů, ke kterým má hodnotící orgán dospět, že daný 
biocidní přípravek může za zvláštních podmínek/omezení splňovat kritéria.

(10) V příloze VI bodě 62 nařízení (EU) č. 528/2012 se uvádí, že hodnotící orgán může případně dospět k závěru, že 
kritérium podle čl. 19 odst. 1 písm. b) bodu iii) uvedeného nařízení může být splněno pouze tehdy, pokud se budou 
uplatňovat preventivní a ochranná opatření, včetně úpravy pracovních postupů, zavádění technických kontrol, 
používání odpovídajících prostředků a materiálů, uplatňování opatření kolektivní ochrany, a v případech, kdy nelze 
expozici předejít jinými prostředky, se použijí opatření individuální ochrany včetně používání osobních ochranných 
prostředků, jako jsou respirátory, dýchací masky, pracovní oděvy, rukavice a ochranné brýle, aby se snížila expozice 
profesionálních pracovníků.

(11) V příloze VI bodě 62 nařízení (EU) č. 528/2012 se však nestanoví, že posouzení vedoucí k závěru, že kritérium 
podle čl. 19 odst. 1 písm. b) bodu iii) uvedeného nařízení lze splnit pouze uplatněním preventivních a ochranných 
opatření, má být provedeno v souladu se směrnicí 98/24/ES. Rovněž se v něm výslovně nestanoví, že by se uvedená 
směrnice nepoužila. Z těchto ustanovení by proto nemělo být dovozováno, že se směrnice 98/24/ES nepoužije. 
Kromě toho jsou příslušné povinnosti podle směrnice 98/24/ES ukládány zaměstnavatelům, nikoli orgánům 
členských států.

(12) V článku 4 směrnice 98/24/ES se stanoví, že zaměstnavatel musí získat od dodavatele nebo z jiných dostupných 
zdrojů dodatečné informace, které jsou nutné pro hodnocení rizika pro bezpečnost a zdraví zaměstnanců 
vyplývajícího z přítomnosti chemických činitelů, a že tyto informace musí případně zahrnovat zvláštní hodnocení 
týkající se rizika pro uživatele, vypracované na základě právních předpisů Unie o chemických činitelích.

(13) Článek 6 směrnice 98/24/ES stanoví pořadí, v jakém má zaměstnavatel přijmout opatření na ochranu zaměstnanců 
před riziky spojenými s chemickými činiteli používanými při práci. Upřednostnit se má nahrazení nebezpečné 
látky, a pokud to není možné, musí být riziko pro bezpečnost a zdraví zaměstnanců při práci plynoucí 
z nebezpečných chemických činitelů minimalizováno uplatněním ochranných a preventivních opatření. Pokud není 
možné zabránit expozici nebezpečné látce jinými prostředky, musí být ochrana zaměstnanců zajištěna uplatněním 
individuálních ochranných opatření, včetně osobních ochranných prostředků.

(3) Směrnice Rady 89/391/EHS ze dne 12. června 1989 o zavádění opatření pro zlepšení bezpečnosti a ochrany zdraví zaměstnanců při 
práci (Úř. věst. L 183, 29.6.1989, s. 1).
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(14) Při zohlednění metod aplikace biocidního přípravku a informací, které poskytl hodnotící orgán, nebyla v žádosti 
o povolení biocidního přípravku ani během hodnocení uvedené žádosti identifikována žádná taková technická nebo 
organizační opatření.

(15) Komise se proto domnívá, že biocidní přípravek splňuje kritérium stanovené v čl. 19 odst. 1 písm. b) bodě iii) 
nařízení (EU) č. 528/2012, pokud je v povolení a na označení biocidního přípravku zahrnuta tato podmínka 
týkající se jeho použití: „Při aplikaci tohoto přípravku kartáčováním, válcováním a automatizovaným máčením je 
nutno používat ochranné rukavice odolné vůči chemickým látkám, které splňují požadavky evropské normy EN 
374 (materiál rukavic musí být specifikován držitelem povolení v informacích o přípravku), při aplikaci tohoto 
přípravku ručním máčením a plavením je nutno používat ochranné rukavice odolné vůči chemickým látkám, které 
splňují požadavky evropské normy EN 374 (materiál rukavic musí být specifikován držitelem povolení 
v informacích o přípravku) a ochrannou kombinézu alespoň typu 6, jak je specifikován v evropské normě EN 
13034, a při následném manuálním zpracování čerstvě ošetřeného dřeva je nutno používat rukavice odolné vůči 
chemickým látkám, které splňují požadavky evropské normy EN 374 (materiál rukavic musí být specifikován 
držitelem povolení v informacích o přípravku). Tím není dotčeno použití směrnice Rady 98/24/ES a jiných 
právních předpisů Unie v oblasti bezpečnosti a ochrany zdraví při práci ze strany zaměstnavatelů.“

(16) Pokud však žadatel o povolení identifikuje účinná technická nebo organizační opatření a povolující orgán souhlasí, 
že tato opatření vedou k rovnocenné nebo vyšší úrovni snížení expozice, nebo pokud samotný povolující orgán 
identifikuje opatření vedoucí k rovnocenné nebo vyšší úrovni snížení expozice, měla by uvedená opatření nahradit 
používání osobních ochranných prostředků a měla by být uvedena v povolení a na označení biocidního přípravku.

(17) Dne 15. února 2022 poskytla Komise žadateli možnost podat písemné připomínky v souladu s čl. 36 odst. 2 
nařízení (EU) č. 528/2012. Žadatel žádné připomínky nepředložil.

(18) Opatření stanovená tímto rozhodnutím jsou v souladu se stanoviskem Stálého výboru pro biocidní přípravky,

PŘIJALA TOTO ROZHODNUTÍ:

Článek 1

Biocidní přípravek označený v registru biocidních přípravků číslem BC-NF023903-46 splňuje podmínku stanovenou 
v čl. 19 odst. 1 písm. b) bodě iii) nařízení (EU) č. 528/2012, pokud je v povolení a na označení biocidního přípravku 
uvedena tato podmínka týkající se jeho použití: „Při aplikaci tohoto přípravku kartáčováním, válcováním 
a automatizovaným máčením je nutno používat ochranné rukavice odolné vůči chemickým látkám, které splňují 
požadavky evropské normy EN 374 (materiál rukavic musí být specifikován držitelem povolení v informacích 
o přípravku), při aplikaci tohoto přípravku ručním máčením a plavením je nutno používat rukavice odolné vůči 
chemickým látkám, které splňují požadavky evropské normy EN 374 (materiál rukavic musí být specifikován držitelem 
povolení v informacích o přípravku) a ochrannou kombinézu alespoň typu 6, jak je specifikován v evropské normě EN 
13034, a při následném manuálním zpracování čerstvě ošetřeného dřeva je nutno používat rukavice odolné vůči 
chemickým látkám, které splňují požadavky evropské normy EN 374 (materiál rukavic musí být specifikován držitelem 
povolení v informacích o přípravku). Tím není dotčeno použití směrnice Rady 98/24/ES a jiných právních předpisů Unie 
v oblasti bezpečnosti a ochrany zdraví při práci ze strany zaměstnavatelů.“

Pokud však žadatel o povolení identifikuje technická nebo organizační opatření a povolující orgán souhlasí, že tato opatření 
vedou k úrovni snížení expozice, která je rovnocenná nebo vyšší než snížení dosažené použitím ochranných prostředků 
uvedených v prvním pododstavci, nebo pokud samotný povolující orgán identifikuje taková opatření vedoucí 
k rovnocenné nebo vyšší úrovni snížení expozice, než je snížení dosažené použitím ochranných prostředků uvedených 
v prvním pododstavci, použijí se místo daných osobních ochranných prostředků uvedená opatření a uvedou se v povolení 
a na označení biocidních přípravků. V takovém případě neplatí povinnost uvést podmínku týkající se používání biocidního 
přípravku stanovenou v prvním pododstavci.
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Článek 2

Toto rozhodnutí je určeno členským státům.

V Bruselu dne 25. května 2022.

Za Komisi
Stella KYRIAKIDES

členka Komise
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OPRAVY

Oprava jednacího řádu Evropského hospodářského a sociálního výboru květen 2022 

(Úřední věstník Evropské unie L 140 ze dne 19. května 2022) 

Toto zveřejnění se považuje za neplatné.
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